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Pirkimo sąlygų 4 priedas
PREKIŲ VIEŠOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS 

I. SPECIALIOJI DALIS

2026 m.                            mėn.       d. Nr.
Vilnius

Generolo Jono Žemaičio Lietuvos karo akademija, atstovaujama štabo viršininko plk. Deniso Starikovičiaus, vadovaudamasis Generolo Jono Žemaičio Lietuvos karo akademijos viršininko 2026 m. vasario 26 d. įsakymu Nr. V-174 ,,Dėl įgaliojimų suteikimo“, 1.1.17. papunkčiu suteiktu įgaliojimu (toliau – Pirkėjas), ir 
UAB „--------“,, atstovaujama (pareigos, vardas, pavardė), veikiančio (-ios) pagal (dokumentas, kurio pagrindu veikia asmuo) (toliau – Pardavėjas), (jei tai ūkio subjektų grupė –atitinkami duomenys apie kiekvieną partnerį)
toliau kartu šioje prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutartyje vadinami šalimis, o kiekvienas atskirai – šalimi, vadovaudamiesi Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymu, Mažos vertės pirkimų tvarkos aprašu, patvirtintu Viešųjų pirkimų tarnybos direktoriaus 2017 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. 1S-97 „Dėl mažos vertės pirkimų tvarkos aprašo patvirtinimo“, sudarė šią prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutartį (toliau – Sutartis), ir susitarė dėl toliau išvardytų sąlygų.

	1. Sutarties objektas
1.1. Pardavėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis perduoti Pirkėjui Eset Protect Enterprice on-prem programinės įrangos licencijas (toliau – prekės) nuomai. Išsamus Prekių aprašymas ir kiti reikalavimai tiekiamoms Prekėms nustatyti Sutarties priede Nr. 1 „Techninė specifikacija“ (toliau – 1 priedas ). 
1.2. Pirkėjas įsipareigoja priimti 1 priede pateiktas Sutarties reikalavimus atitinkančias prekes ir už jas sumokėti Sutartyje nustatyta tvarka.
1.3. Pirkėjas perka Prekes pagal poreikį Sutartyje arba jos priede Nr. 2 „Perkamų prekių kiekiai ir kaina“ (toliau – 2 priedas) nurodytais įkainiais, neviršijant bendros Sutarties kainos. 

	2. Sutarties kaina/paslaugų įkainiai/kainodaros taisyklės
2.1. Pradinės Sutarties vertė yra (nurodyti skaičiais) Eur (nurodyti žodžiais eurai ... ct.) be PVM. PVM sudaro (.... proc.) (nurodyti skaičiais) Eur (nurodyti žodžiais eurai ... ct.). Sutarties kaina yra (nurodyti skaičiais) Eur (nurodyti žodžiais eurai ... ct.)  su PVM.
Šioje Sutartyje Pradinės Sutarties vertė yra lygi maksimaliai pirkimui skirtai lėšų sumai be PVM pirkimo dokumentuose ir Sutartyje nurodytų prekių įsigijimui Pardavėjo pasiūlyme nurodytais įkainiais be PVM, neviršijant Sutarties kainos. Pirkėjas neįsipareigoja nupirkti prekių už šiame punkte nurodytą visą Sutarties kainą.
2.2. Sutarčiai taikoma fiksuoto įkainio kainodara. Peržiūros atvejis numatytas Sutarties bendrosios dalies 2.2 papunktyje ir Sutarties specialiosios dalies 2.4 punkte.
2.4. Bet kuri Sutarties šalis Sutarties galiojimo metu turi teisę inicijuoti Sutartyje numatytų įkainių perskaičiavimą (keitimą) ne anksčiau kaip po 12 (dvylikos) mėnesių nuo Sutarties sudarymo dienos (jeigu perskaičiavimas jau buvo atliktas – nuo paskutinio perskaičiavimo pagal šį punktą dienos), jeigu Vartojimo prekių kainų pokytis (k), apskaičiuotas kaip nustatyta Sutarties specialiosios dalies 2.4.3 punkte, viršija 10 procentų. Atlikdamos perskaičiavimą Šalys vadovaujasi Valstybės duomenų agentūros viešai oficialiosios statistikos portale paskelbtais Rodiklių duomenų bazės duomenimis, iš kitos Šalies nereikalaudamos pateikti oficialaus Valstybės duomenų agentūros ar kitos institucijos išduoto dokumento ar patvirtinimo.
2.4.1. Šalys privalo Susitarime nurodyti indekso reikšmę laikotarpio pradžioje ir jos nustatymo datą, indekso reikšmę laikotarpio pabaigoje ir jos nustatymo datą, kainų pokytį (k), perskaičiuotus įkainius, perskaičiuotą pradinės sutarties kainą.
2.4.2. Perskaičiuotieji įkainiai taikomi užsakymams, pateiktiems po to, kai Šalys sudaro susitarimą dėl įkainių perskaičiavimo.
2.4.3. Nauji įkainiai apskaičiuojami pagal formulę:
, kur
a – įkainis (Eur be PVM)) (jei jis jau buvo perskaičiuotas, tai po paskutinio perskaičiavimo);
a1 – perskaičiuotas (pakeistas) įkainis (Eur be PVM);
k – Pagal vartotojų kainų indeksą apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų  kainų pokytis (padidėjimas arba sumažėjimas) (%). „k“ reikšmė skaičiuojama pagal formulę: 

 , (proc.) kur	

Indnaujausias – kreipimosi dėl kainos perskaičiavimo išsiuntimo kitai šaliai datą naujausias paskelbtas vartojimo prekių ir paslaugų indeksas „Vartojimo prekės“;
Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) vartojimo prekių ir paslaugų indeksas „Vartojimo prekės“. Pirmojo perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra Sutarties sudarymo mėnuo. Antrojo ir vėlesnių perskaičiavimų atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio perskaičiavimo metu naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikšmės mėnuo; 
2.4.4. Skaičiavimams indeksų reikšmės imamos keturių skaitmenų po kablelio tikslumu. Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems skaičiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o apskaičiuotas įkainis „a“ suapvalinamas iki dviejų skaitmenų po kablelio; 
2.4.5. Vėlesnis kainų arba įkainių perskaičiavimas negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atliktas perskaičiavimas. 
2.4.6. Jeigu pagal vartotojų kainų indeksą apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų  kainų pokytis (k), apskaičiuotas kaip nustatyta 2.4.3 punkte, viršija 50 procentų nuo pradinio sutarties įkainio sutarties pasirašymo dieną, prekės įkainiai bus perskaičiuojami maksimaliu 50 procentų pokyčiu.
2.5. Šiai sutarčiai taikomas Bendrosios dalies 12.9 punkto nuostatos.
2.6. Jei Sutartyje numatyti įkainiai buvo perskaičiuoti pagal Sutartyje nurodytas kainų peržiūros sąlygas, atitinkamai patikslinama (didėja arba mažėja) Pradinės Sutarties vertė.

	3. Prekių pristatymo vieta, terminas ir sąlygos
3.1. Prekių pristatymas – Pardavėjas privalo atsiųsti patvirtinimą, kad prekė aktyvuota Pirkėjui adresu nurodytu 9.10. punkte.  Prekės aktyvavimo faktas taip pat turi matytis gamintojo puslapyje.
3.2. Pardavėjas pagal atskirą užsakymą įsipareigoja pristatyti Sutarties 1 priede nurodytas prekes ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo užsakymo pateikimo dienos. Užsakymai Pardavėjui siunčiami Sutarties specialiosios dalies 9.9 punkte Pardavėjo nurodytu el. paštu.
3.3. Užsakymai teikiami Sutarties Specialiosios dalies 9.9. papunktyje nurodytu elektroniniu paštu  ir laikomi gautais po 24 (dvidešimt keturių valandų) nuo užsakymo pateikimo.
3.4. Užsakymus teikia Sutarties specialiosios dalies 9.10 punkte nurodytas Pirkėjo įgaliotas asmuo atsakingas už Sutarties vykdymą.
3.5. Prekių nuoma turi įsigalioti ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo užsakymo pateikimo dienos.
3.6. Pardavėjas privalo užtikrinti, kad Sutarties sudarymo ir vykdymo metu neatsirastų aplinkybių, nurodytų Viešųjų pirkimų įstatymo 45 straipsnio 21 dalyje. Pirkėjas turi teisę bet kuriuo metu pareikalauti Pardavėjo pateikti pagrindžiančius dokumentus, nurodytus Viešųjų pirkimų įstatymo 51 straipsnio 12 dalyje, kad nėra sąlygų, numatytų Viešųjų pirkimų įstatymo 45 straipsnio 21 dalyje. Pardavėjas privalo pateikti Pirkėjo prašomus dokumentus ne vėliau kaip per 10 darbo dienų nuo prašymo gavimo dienos.
3.7. Dideliu arba nuolatiniu esminės Sutarties sąlygos vykdymo trūkumu laikomi šiame punkte nurodyti atvejai:
3.7.1. Pardavėjas pažeidžia šios Sutarties nuostatas, reglamentuojančias konkurenciją, intelektinės nuosavybės ar konfidencialios informacijos valdymą;
3.7.2. Pardavėjas pažeidžia Specialiosios dalies 9.7 punkto nuostatas dėl Sutarties vykdymui pasitelkiamų naujų subtiekėjų ir (ar specialistų) / esamų subtiekėjų ir (ar) specialistų keitimo.
3.7.3. Pardavėjas vėluoja pristatyti Prekes daugiau kaip 5 (penkias) darbo dienas nuo Sutarties Specialiosios dalies 3.2 punkte nustatyto termino;
3.7.4. paaiškėja, kad yra aplinkybė, atitinkanti bent vieną iš VPĮ 45 straipsnio 21 dalyje išvardintų sąlygų. 
3.7.5. Pardavėjas per 10 darbo dienų nuo prašymo gavimo dienos iš Pirkėjo nepateikia prašomų dokumentų nurodytus Viešųjų pirkimų įstatymo 51 straipsnio 12 dalyje, kad nėra sąlygų, numatytų Viešųjų pirkimų įstatymo 45 straipsnio 21 dalyje.
3.7.6. paaiškėja, kad naudojamų Prekių kilmė arba su Prekėmis susijusios paslaugos (pvz.; palaikymas) yra iš valstybių ar teritorijų, nurodytų Viešųjų pirkimų įstatymo (toliau – VPĮ) 92 straipsnio 14 dalyje įvardytame sąraše.
3.7.7. paaiškėja, kad Pardavėjas, jo subtiekėjai, ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, sutarties vykdymo metu naudojamos Prekės (įskaitant jos sudedamąsias dalis) gamintojas ar juos kontroliuojantys asmenys yra registruoti (juridiniai asmenys), yra nuolat gyvenantys (fiziniai asmenys) valstybėse ar teritorijose, nurodytose VPĮ 92 straipsnio 14 dalyje įvardytame sąraše.
3.7.8. paaiškėja, kad Pardavėjas vykdant Sutartyje numatytus įsipareigojimus pasitelkia priešiškų valstybių piliečių (darbuotojų, subtiekėjų ir kt.), kai jiems reikia patekti į karinę teritoriją. Priešiškomis valstybėmis yra laikomos valstybės, nurodytos Nacionalinio saugumo strategijoje, patvirtintoje Lietuvos Respublikos Seimo 2002 m. gegužės 28 d. nutarimu Nr. IX-907 „Dėl Nacionalinio saugumo strategijos patvirtinimo“, taip pat Valstybių ar teritorijų, kurių tiekėjai, jų subtiekėjai, ūkio subjektai, kurių pajėgumais yra remiamasi, gamintojai, programinės įrangos priežiūrą ir palaikymą vykdantys, Prekes pristatantys, montuojantys, trūkumus šalinantys ar garantinę priežiūra vykdantys asmenys ar juos kontroliuojantys asmenys nelaikomi patikimais, sąraše, patvirtintame Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2022 m. kovo 30 d. nutarimu Nr. 280 „Dėl Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio 13, 14 ir 15 dalių nuostatų įgyvendinimo“. Šis punktas netaikomas, kai asmuo yra oficialus šių valstybių atstovas vykdantis įsipareigojimus, kylančius iš tarptautinių sutarčių, taip pat išimtinius atvejus, kai siekdami užtikrinti krašto apsaugos sistemos (toliau – KAS) institucijoms priskirtų uždavinių ir funkcijų įgyvendinimą, Lietuvos Respublikos krašto apsaugos ministerijos vadovybė (krašto apsaugos ministras, krašto apsaugos viceministrai, Krašto apsaugos ministerijos kancleris) raštu priima sprendimą dėl nurodytų asmenų įleidimo į Lietuvos Respublikos krašto apsaugos ministerijos ir KAS institucijų (išskyrus Lietuvos kariuomenę ir Antrąjį operatyvinių tarnybų departamentą prie Krašto apsaugos ministerijos (toliau – AOTD)) valdomas karines teritorijas, o Lietuvos kariuomenės vadas – dėl patekimo į Lietuvos kariuomenės valdomas karines teritorijas, AOTD direktorius – dėl patekimo į AOTD valdomas teritorijas.
3.7.9. paaiškėja, kad Pardavėjas Sutarties vykdymo metu nesilaiko Tiekėjų etikos kodekso (https://vpt.lrv.lt/media/viesa/saugykla/2024/1/w2fscibRf-4.pdf) toliau – Kodeksas) 49 punkto nuostatų, t. y. vykdo veiklos karinę agresiją prieš Ukrainą vykdančiose šalyse ar (ir) yra įmonių grupės, kurios bet kuris narys, vykdo veiklą karinę agresiją prieš Ukrainą vykdančiose šalyse, nariu ir (ar) dalyvauja tokios įmonių grupės veikloje per savo vadovą, kito valdymo ar priežiūros organo narius ar kitą asmenį (kitus asmenis), turintį (turinčius) teisę atstovauti Pardavėjui ar jį kontroliuoti, jo vardu priimti sprendimą, sudaryti sandorį, asmenį (asmenis), turintį (turinčius) teisę surašyti ir pasirašyti Pardavėjo finansinės apskaitos dokumentus arba remiasi pajėgumais ir (ar) sudaro subtiekimo sutartį (-čių) su subtiekėju (-ais) netenkinančiu (-ais) šios sąlygos arba Pardavėjas neužtikrina, kad anksčiau minėtų Kodekso nuostatų laikytųsi visi Pardavėjo pasitelkti tretieji asmenys (subtiekėjai ar kiti ūkio subjektai, kurių pajėgumais Pardavėjas remiasi). Šio punkto nuostatos netaikomos, jeigu Pardavėjas nedelsiant informuoja Pirkėją apie Sutarties galiojimo metu atsiradusias aplinkybes, susijusias su Pardavėjo elgesio neatitikimu bet kuriai Kodekso ar kitų viešųjų interesų apsaugai skirtų teisės aktų nuostatai ir Sutarties vykdymo metu Pardavėjui pažeidus Kodekso nuostatas Pirkėjas priima sprendimą leisti Pardavėjui pašalinti nustatytus pažeidimus (išskyrus nusikaltimų, kitų šiurkščių teisės aktų pažeidimų atvejais) per Pardavėjo nustatytą protingą terminą bei Pardavėjas nustatytu terminu pažeidimą pašalina.

	4. Apmokėjimo tvarka:
4.1. Avanso mokėjimas nenumatomas.
4.2. Vykdant Sutartį, PVM sąskaitos faktūros turi būti teikiamos naudojantis informacinės sistemos SABIS priemonėmis, nurodant Pirkėją, Sutarties numerį ir datą. Jeigu Pardavėjas nepateikia sąskaitos informacinės sistemos SABIS priemonėmis, mokėjimas neatliekamas. 
4.3. Pirkėjas už gautas prekes su Pardavėju atsiskaito Sutarties bendrosios dalies 4.1 papunktyje nustatyta tvarka.
4.4. Mokėjimas vykdomas kartą per metus.

	5. Pirkėjo teisė vienašališkai nutraukti Sutartį 
5.1. Pirkėjas turi teisę Sutarties bendrosios dalies 9.2 papunktyje nustatyta tvarka šią Sutartį vienašališkai nutraukti:
5.1.1. Pardavėjui vėluojant pristatyti (aktyvuoti) prekes daugiau kaip 5 (penkias) darbo dienas nuo Sutarties specialiosios dalies 3.2 punkte nustatyto termino.
5.1.2. Pardavėjas per nustatytą terminą Pirkėjui nepateikia Sutarties specialiosios dalies 3.6 punkte nurodytų dokumentų;
5.1.3. Paaiškėja, kad yra aplinkybė, atitinkanti bent vieną iš Viešųjų pirkimo įstatymo 37 straipsnio 9 dalyje, 45 straipsnio 21 dalyje ir (ar) 47 straipsnio 9 dalyje išvardintų sąlygų.
5.2. Kiti vienašalio Sutarties nutraukimo atvejai numatyti Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte.

	6. Prekių kokybė 
6.1. Prekės privalo atitikti Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus. 

	7. Garantiniai įsipareigojimai
7.1. Pardavėjo  perduotų prekių garantijos /tinkamumo naudoti terminas yra iki prekių nuomos termino pabaigos. 
7.2. Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nurodytas terminas - 24 (dvidešimt keturios) valandos nuo Pirkėjo pranešimo (el. paštu)  apie prekių trūkumus gavimo. 
7.3. Nepavykus pašalinti prekių trūkumų per Sutarties specialiosios dalies 7.2 punkte nurodytą laikotarpį, Pardavėjas privalo ne vėliau, kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo raštiško Pirkėjo pranešimo apie trūkumus gavimo prekes savo sąskaita pakeisti naujomis, atitinkančiomis šioje Sutartyje ir jos 1 priede nustatytus reikalavimus.

	8. Papildomas prievolių įvykdymo užtikrinimas 
Sutarties įvykdymui užtikrinti draudimo bendrovės laidavimo rašto arba banko garantijos nebus reikalaujama.

	9. Kitos sąlygos
9.1. Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra 0,1 % už kiekvieną uždelstą dieną nuo nepristatytų prekių kainos be PVM. 
9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.3 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra - 0,1 % už kiekvieną uždelstą dieną nuo prekių, kurių trūkumai nepašalinti, ar prekių, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM.
9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra 10 % (dešimt) procentų nuo  Sutarties bendros kainos be PVM.
9.4. Sutartį nutraukus Specialiosios dalies 5.1.2 ir 5.1.3 punktuose nurodytais atvejais, Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra 15 (penkiolika) procentų nuo Sutarties specialiosios dalies 2.1 punkte nurodytos Sutarties kainos be PVM.
9.5. Nenugalimos jėgos aplinkybių trukmė – 30 (trisdešimt) dienų, taikant Sutarties bendrosios dalies 9.1.2 punkto sąlygas.
9.6. Pardavėjas šiai Sutarčiai vykdyti pasitelks subtiekėją (-us): (nurodomas subtiekėjo (-ų) pavadinimas). arba Pardavėjas šiai Sutarčiai vykdyti subtiekėjo (-ų) nepasitelks (jei subtiekėjas nebus pasitelktas).
9.7. Pardavėjo pasiūlyme nurodytas subtiekėjas (-ai) gali būti pakeičiamas (-i) kitu (-ais) Sutartyje nenurodytu (-ais) subtiekėju (-ais) tik šiais atvejais:
9.7.1. kai subtiekėjas (-ai) bankrutuoja, yra likviduojamas ar susidaro analogiška situacija;
9.7.2. kai subtiekėjas (-ai) dėl objektyvių priežasčių (nutrūkus teisiniams santykiams su Pardavėju, subtiekėjui atsisakius tiekti Prekes, teikti paslaugas ar atlikti darbus, subtiekėjo specialistui išėjus atostogų, susirgus, susižeidus, mirus, subtiekėjui netekus veiklos licencijos ir pan.) nebegali teikti visų ar dalies Sutartyje nurodytų paslaugų.
9.7.3. Sutartyje nustatyto subtiekėjo (-ų) keitimas kitu galimas tik iš anksto raštu suderinus su Pirkėju. Prašymas dėl Sutartyje nustatyto subtiekėjo (ų) keitimo kitu, Pirkėjui pateikiamas raštu, nurodant tokio keitimo priežastis. Naujas subtiekėjas (-ai) privalo atitikti visus subtiekėjui (-ams)/suteikėjui (-ams) viešojo pirkimo, kurio pagrindu pasirašyta ši Sutartis, pirkimo dokumentų  nustatytus kvalifikacinius reikalavimus. Pardavėjas kartu su informacija apie naujus subtiekėjus pateikia Pirkėjui subtiekėjo pašalinimo pagrindų nebuvimą ir kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus.
9.7.4. Pardavėjas privalo nedelsiant informuoti apie Sutarties specialiosios dalies 9.7 punkte minėtos informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus subtiekėjus, kuriuos jis ketina pasitelkti vėliau, kartu su informacija apie naujus subtiekėjus pateikiami ir subtiekėjo pašalinimo pagrindų nebuvimą ir ne žemesnę kvalifikaciją, nei tą, kuri buvo nustatyta pirkimo dokumentuose, patvirtinantys dokumentai.
9.8. Pardavėjas privalo nedelsiant informuoti Pirkėją, jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeistų Pardavėjo ir su juo susijusių subjektų duomenys ir informacija, kuri buvo pateikta Pirkėjui pasiūlymo pateikimo momentu.
9.9. Pardavėjas skiria savo atstovą, atsakingą už Sutarties vykdymą bei koordinavimą, tiekiamų prekių kokybę –  .
9.10. Pirkėjas skiria už Sutarties vykdymą atsakingus asmenis – 
9.11. Asmuo, atsakingas už Sutarties ir pakeitimų paskelbimą –  
9.12. Sutarties priedai:
9.12.1. 1 priedas „Prekių techninė specifikacija“, 11 lapų;
9.12.2. 2 priedas „Perkamų prekių kiekiai ir įkainiai/kaina“, 1 lapas.

	10. Sutarties galiojimas
10.1. Sutartis galioja iki visiško prievolių įvykdymo (kol bus išnaudota Pradinės Sutarties vertė, bet jos terminas negali būti ilgesnis kaip 37 (trisdešimt septyni) mėnesiai. 
10.2. Sutarties pratęsimas - nenumatomas.

	11. Pirkėjo rekvizitai:
Generolo Jono Žemaičio
Lietuvos karo akademija
Šilo g. 5A, LT-10322 Vilnius
Kodas 211959040
PVM kodas LT1195904716
Sąskaitos Nr. LT84 4040 0636 1000 0973
Bankas – Lietuvos Respublikos finansų ministerija
Tel. +370 5 2103580


	12. Teikėjo rekvizitai 
UAB 
Įmonės kodas:
PVM mokėtojo kodas: LT
Adresas: 
Bankas, a/s LT
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PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

II. BENDROJI DALIS

1. Sąvokos
1.1. Šioje Sutartyje naudojamos pagrindinės sąvokos:
1.1.1. Sutartis – šios prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutarties priedai. 
1.1.2. Sutarties Šalys – Pirkėjas ir Pardavėjas:
1.1.2.1. Pirkėjas – tai Sutarties šalis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Prekę šioje Sutartyje nurodytomis sąlygomis;
1.1.2.2. Pardavėjas – tai Sutarties šalis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, parduodantis Prekę šioje Sutartyje nurodytomis sąlygomis.
1.1.3. Gavėjas – Pirkėjo padalinys, nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede, kuriam pristatomos prekės.
1.1.4. Trečiasis asmuo – tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybė, valstybės institucijos, savivaldybė, savivaldybės institucijos), išskyrus Gavėją, kuris nėra šios Sutarties šalis.
1.1.5. Licencijos – visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai būtini Sutarties vykdymui.
1.1.6. Sutarties objektas – prekės ir visos su jų pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai, instaliavimas, įdiegimas, pristatymas ir kt.), dėl kurių Sutarties šalys susitarė Sutarties specialiojoje dalyje ir kurios atitinka Pirkėjo nustatytus reikalavimus.
1.1.7. Šalių iš anksto sutarti minimalūs nuostoliai – tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta tvarka apskaičiuota ir neginčijama pinigų suma, kurią Pardavėjas įsipareigoja sumokėti Pirkėjui, jeigu sutartiniai įsipareigojimai neįvykdyti arba netinkamai įvykdyti.
1.1.8. Kainodaros taisyklės – Sutartyje nustatyta kaina/įkainiai ar Sutarties kainos/įkainių apskaičiavimo bei kainos/įkainių koregavimo taisyklės.
1.1.9. Prekių siunta – tai vienu metu pristatomų prekių kiekis.
1.1.10. Prekių partija – tai prekės, turinčios tas pačias savybes, pagamintos pagal tą pačią technologiją, tomis pačiomis sąlygomis, iš žaliavų ar medžiagų gautų iš to paties žaliavų ar medžiagų gamintojo/ pardavėjo.
1.1.11. Medžiagų partija – tam tikras medžiagos kiekis, pagamintas, pagal tą pačią technologiją, tomis pačiomis sąlygomis, iš tų pačių žaliavų, gautų iš to paties žaliavų gamintojo ar pardavėjo. Nustatytos medžiagos partijos kokybę patvirtinančiu įrodymu gali būti laikomas laboratorijos tyrimų protokolas, gamintojo atitikties deklaracija, įvertinimo pažymėjimas arba sertifikatas.
1.2. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių skaičiavimas pradedamas kitą dieną po paskutinės pagal Sutartį įsipareigojimų įvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties šaliai įvykdžius įsipareigojimus (paskutinė skaičiavimo diena yra laikoma įsipareigojimų įvykdymo diena).
1.3. Sutarties dalių ir straipsnių pavadinimai yra naudojami tik nuorodų patogumui ir aiškinant Sutartį gali būti naudojami tik kaip papildoma priemonė.
1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmė ir kiti terminai yra skaičiuojami kalendorinėmis dienomis. 
1.5. Jeigu mokėjimų ar prievolių įvykdymo terminas sutampa su oficialių švenčių ir ne darbo diena Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartį prievolės įvykdymo ir mokėjimų terminas yra po to einanti darbo diena. 
1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai pateikti vienaskaitoje, gali turėti daugiskaitos prasmę ir atvirkščiai.
1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmė yra skirtinga tarp nurodytosios žodžiais ir nurodytosios skaičiais, vadovaujamasi žodine prasme.


2. Sutarties kaina/prekių įkainiai/kainodaros taisyklės
2.1. Sutarties kaina/įkainiai – pinigų suma, kurią Pirkėjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais įsipareigoja sumokėti Pardavėjui. 
2.2. Sutarties kaina/įkainiai yra pastovūs ir nekeičiami visą Sutarties galiojimo laikotarpį, išskyrus atvejus, kai po Sutarties pasirašymo keičiasi prekėms taikomo PVM/akcizų tarifas. Perskaičiuota kaina/įkainiai įforminami raštišku Šalių susitarimu ir taikomi prekėms, kurios pristatomos po tokio Šalių pasirašyto susitarimo įsigaliojimo dienos.
2.3. Prekių įkainiai keičiami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklėmis. Perskaičiuoti įkainiai įforminami raštišku Šalių susitarimu ir taikomi prekėms, kurios pristatomos po tokio Šalių pasirašyto susitarimo įsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
2.4. Pardavėjas į Sutarties kainą/prekių įkainius privalo įskaičiuoti visas su prekių tiekimu susijusias išlaidas ir mokesčius, įskaitant, bet neapsiribojant:
2.4.1. logistikos (transportavimo) išlaidas;
2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekių tiekimu susijusias išlaidas;
2.4.3. visas su dokumentų, kurių reikalauja Pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas;
2.4.4. pristatytų prekių surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba priežiūros išlaidas;
2.4.5. aprūpinimo įrankiais, reikalingais pristatytų prekių surinkimui ir/arba priežiūrai, išlaidas;
2.4.6. naudojimo ir priežiūros instrukcijų, numatytų Techninėje specifikacijoje, pateikimo išlaidas;
2.4.7. prekių garantinio remonto išlaidas;
2.4.8. visas su darbinių pavyzdžių pagaminimu ir pateikimu Pirkėjui susijusias išlaidas;
2.4.9. visas su medžiaginių pavyzdžių (pagrindinių ir priedų), kurios naudojamos produkto gamyboje, pagaminimu ir pateikimu Pirkėjui susijusias išlaidas.
2.5. Užsienio valiutų kursų svyravimo, gamintojų kainų keitimo rizika tenka Pardavėjui.
2.6. Su Sutarties specialiojoje dalyje nurodytu Subtiekėju (-ais) Pirkėjas ir Pardavėjas gali sudaryti trišalę tiesioginio atsiskaitymo sutartį, kuria Šalių ir Subtiekėjo sutarta apimtimi ir sąlygomis Pardavėjas perleidžia teisę Subtiekėjui reikalauti iš Pirkėjo mokėti sutartą dalį Sutarties kainos. Reikalavimo teisės perleidimas Subtiekėjui nesudarius trišalės tiesioginio atsiskaitymo Sutarties negalioja.
2.7. Subtiekėjas, norėdamas, kad Pirkėjas tiesiogiai atsiskaitytų su juo raštu praneša Pirkėjui, kad pageidauja sudaryti tiesioginio atsiskaitymo sutartį. Kartu su prašymu sudaryti tiesioginio atsiskaitymo sutartį Subtiekėjas turi pateikti:
2.7.1. Pagrindines tiesioginio atsiskaitymo sutarties sąlygas nurodytas Sutarties bendrosios dalies 2.8 punkte. 
2.7.2. Pardavėjo patvirtinimą, kad jis sutinka Subtiekėjo siūlomomis sąlygomis sudaryti tiesioginio atsiskaitymo sutartį. 
2.7.3. Dokumentus įrodančius, kad nėra Viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje nurodytų pagrindų.
2.8. Tiesioginio atsiskaitymo sutartyje yra nustatoma Sutarties kainos dalis, kurios reikalavimo teisė yra perleidžiama Subtiekėjui, mokėjimų tvarka, kuri turi atitikti Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą tvarką, Subtiekėjo pareiga pateikti sąskaitas tik suderinus su Pardavėju ir pateikus šio suderinimo rašytinius įrodymus, Šalių ir Subtiekėjo pareiga informuoti apie rekvizitų pasikeitimus, mokėjimų vykdymo tvarka įvykus ginčui tarp Pardavėjo ir Subtiekėjo, papildomas prievolių, užtikrinimas (taikoma tik numatant avansinius mokėjimus). 
2.9. Tiesioginio atsiskaitymo sutartis turi būti sudaryta ne vėliau kaip iki dienos, nuo kurios atsiranda mokėjimo prievolė pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktą. 
2.10. Tiesioginis atsiskaitymas su Subtiekėju neatleidžia Pardavėjo nuo jo prisiimtų įsipareigojimų pagal sudarytą Pirkimo sutartį. Sutartyje numatytos Pardavėjo teisės, pareigos ir kiti įsipareigojimai nesusiję su reikalavimo teise sumokėti Sutarties kainą perleidimu Subtiekėjui negali būti perduoti.
2.11. Pirkėjas turi teisę reikšti Subtiekėjui visus atsikirtimus, kuriuos jis turėjo teisę reikšti Pardavėjui iki reikalavimo teisės perdavimo.
2.12. Kilus ginčui tarp Pardavėjo ir Subtiekėjo dėl tiesioginio atsiskaitymo sutartyje numatytų atsiskaitymų ar jų tvarkos, visos mokėjimo prievolės vykdomos– Pardavėjui. Jei Subtiekėjo reikalavimas (sąskaita ar kitas dokumentas) yra nesuderintas su Pardavėju, bus laikoma, kad tarp Pardavėjo ir Subtiekėjo yra kilęs ginčas. 
2.13. Visi Pirkimo sutarties mokėjimų dokumentai yra teikiami naudojantis informacinės sistemos SABIS priemonėmis. Pasikeitus teisės aktų nuostatoms dėl mokėjimo dokumentų pateikimo naudojantis informacine sistema SABIS, atitinkamai taikomas tuo metu galiojantis teisinis reguliavimas. 

3. Prekių tiekimo terminai ir sąlygos
3.1. Prekės pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais terminais ir tvarka.
3.2. Prekes Pardavėjas pristato savo rizika be papildomo apmokėjimo. Pirkėjas nuosavybės teisę į prekes įgyja abiem Šalims pasirašius dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, kuris pasirašomas tik tuo atveju, jeigu prekės yra kokybiškos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus. Kai pristatytos prekės yra kokybiškos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus, dokumentas, patvirtinantis prekių perdavimą-priėmimą, turi būti pasirašomas ne vėliau kaip per 30 dienų, išskyrus kai prekėms atliekami laboratoriniai bandymai. 
3.3. Už prekes, pateiktas viršijant Sutartyje/paraiškose/užsakymuose nurodytus kiekius, Pirkėjas neapmoka.
3.4. Pardavėjui pristačius mažesnę prekių siuntą negu nurodyta Sutartyje/paraiškose/užsakymuose, Pirkėjas grąžina Pardavėjui pristatytą prekių siuntą bei laikoma, kad prekės nebuvo pristatytos, o Pardavėjas savo lėšomis nedelsiant prekes turi atsiimti. Pardavėjui neįvykdžius pareigos nedelsiant atsiimti prekes, Pardavėjas neturi teisės reikšti pretenzijų dėl prekių žuvimo ar sugadinimo. Taip pat Pardavėjui taikomos Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos (jeigu dėl to, kad reikia atsiimti prekių siuntą praleidžiamas prekių pristatymo terminas). 
3.5. Pardavėjas įsipareigoja po Sutarties įsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkėju ir patvirtinti perkamų prekių darbinius pavyzdžius (2 egz., vienas – Pirkėjui, antras – Pardavėjui), kurie atitiktų Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma);
3.5.2. suderinti su Pirkėju ir pateikti teiktiną prekių kokybės užtikrinimo planą, parengtą pagal Teiktino kokybės užtikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje nurodytus standartus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma);
3.5.3. suderinti su Pirkėju prekės naudojimo (priežiūros) instrukciją, kuri pateikiama kartu su kiekviena preke (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
3.6. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekės gamintojas pakeičia/atnaujina šia Sutartimi perkamos prekės, modelį/pavadinimą, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavėjas, privalo pateikti dokumentus, patvirtinančius prekių atitikimą Sutarties reikalavimams, suderinti ir patvirtinti naujo modelio/pavadinimo gaminio darbinius pavyzdžius (jeigu pagal Sutarties reikalavimus buvo privalomas darbinių pavyzdžių tvirtinimas). Pardavėjas suderinęs su Pirkėju ir su juo sudaręs papildomą susitarimą turi teisę tiekti naujo modelio/pavadinimo prekes. Naujo modelio/pavadinimo prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekėms nustatytus reikalavimus, tiekiamos už tą pačia kainą, o jų techniniai duomenys negali būti prasteni už techninius duomenis prekių, dėl kurių buvo sudaryta Sutartis. Naujo modelio prekės privalo būti suderinamos su kitomis Pirkėjo pagal šią Sutartį perkamomis ir jau įsigytomis prekėmis. 
3.7. Sutarties vykdymo metu Sutartyje nurodytas prekės gamintojas gali būti keičiamas kitu gamintoju tik dėl objektyvių aplinkybių, kurių Pardavėjui nebuvo galima numatyti paraiškos/pasiūlymo pateikimo momentu.  Sutartyje nurodyto gamintojo keitimas kitu galimas tik iš anksto raštu suderinus su Pirkėju ir pasirašius susitarimą dėl gamintojo pakeitimo.  Prašymas dėl Sutartyje nustatyto gamintojo keitimo kitu, Pirkėjui pateikiamas raštu, nurodant tokio keitimo priežastis, kartu Pardavėjas, privalo pateikti dokumentus, patvirtinančius siūlomo naujo gamintojo prekių atitikimą Sutarties reikalavimams, suderinti ir patvirtinti naujo gamintojo prekių darbinius pavyzdžius (jeigu pagal Sutarties reikalavimus buvo privalomas darbinių pavyzdžių tvirtinimas). Naujo gamintojo prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekėms nustatytus reikalavimus, tiekiamos už tą pačia kainą, o jų techniniai duomenys negali būti prasteni už techninius duomenis prekių, dėl kurių buvo sudaryta Sutartis.

4. Mokėjimo terminai ir sąlygos
4.1. Pardavėjui sumokama, kai sutarties objektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus perduodamas Pirkėjui, abiem Šalims pasirašius dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, per 30 (trisdešimt) dienų nuo šio dokumento pasirašymo ir sąskaitos faktūros gavimo dienos. Sąskaita faktūra turi būti pateikiama Viešųjų pirkimų įstatymo 22 straipsnio 3 dalyje/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 12 straipsnio 10 dalyje numatytomis elektroninėmis priemonėmis. Pirkėjui vėluojant atsiskaityti šiame punkte numatytu terminu, Pirkėjas, Pardavėjui pareikalavus (ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) dienų nuo pareikalavimo gavimo), moka palūkanas pagal Lietuvos Respublikos mokėjimų, atliekamų pagal komercines sutartis, vėlavimo prevencijos įstatymą.
4.2. Pardavėjui pristačius prekes, Pirkėjas per 3 (tris) dienas turi teisę nuspręsti, ar Pardavėjo pristatytoms prekėms (nustatytai prekių partijai ar/ir siuntai) bus atliekami laboratoriniai bandymai tam, kad būtų įsitikinta, jog prekės atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus. Jeigu Pirkėjas priima sprendimą, kad laboratoriniai bandymai prekėms nebus atliekami, prekės, atitinkančios Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus, priimamos ir už priimtas prekes Pirkėjas sumoka Pardavėjui per 30 (trisdešimt) dienų nuo sąskaitos faktūros gavimo dienos. Jeigu Pirkėjas nusprendžia, kad laboratoriniai bandymai prekėms bus atliekami, už prekes sumokama per 30 (trisdešimt) dienų po to, kai yra gauti laboratorinių bandymų rezultatai ir patvirtinta, kad prekės atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
4.3. Jeigu už prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydžio avansas, Pardavėjas įsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo pranešimo gavimo dienos pateikti Pirkėjo sumokamo avanso sumai, avansinio apmokėjimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą (kuri/-is galiotų 2 (du) mėnesius ilgiau nei prekių pristatymo terminas) ir avansinio mokėjimo sąskaitą. Jeigu avanso apmokėjimas bus užtikrintas laidavimu, Pardavėjas taip pat turi pateikti patvirtinimą iš draudimo bendrovės (apmokėjimą įrodantį dokumentą ar pan.), kad laidavimo raštas yra galiojantis  (jei spec. dalyje nurodyta, kad sąlyga dėl avanso taikoma).
4.4. Avansinio apmokėjimo banko garantijoje ar laidavimo rašte privalo būti įrašyta, kad garantas/laiduotojas neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoja per 14 (keturiolika) dienų nuo raštiško pranešimo, patvirtinančio Sutarties nutraukimą dėl Pardavėjo kaltės, iš Pirkėjo gavimo, sumokėti Pirkėjui sumą, neviršijant laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 
4.5. Avansinio apmokėjimo banko garantijoje ar laidavimo rašte negali būti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą. Negali būti įrašytos nuostatos ar sąlygos, kurios įpareigotų Pirkėją įrodyti garantiją ar laidavimo raštą išdavusiai įmonei, kad su Pardavėju Sutartis nutraukta teisėtai arba kitaip leistų garantiją ar laidavimo raštą išdavusiai įmonei nemokėti (arba vilkinti mokėjimą) garantija ar laidavimu užtikrinamos (laiduojamos) sumos. 
4.6. Avansinio apmokėjimo banko garantija arba draudimo bendrovės laidavimo raštas, neatitinkantys Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5 punktuose nustatytų reikalavimų, nebus priimami. Tokiu atveju bus laikoma, kad Pardavėjas avansinio apmokėjimo banko garantijos arba draudimo bendrovės laidavimo rašto Pirkėjui nepateikė ir bus atsiskaitoma pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktą.
4.7. Pirkėjas avansą sumoka per 10 (dešimt) dienų nuo avansinio apmokėjimo banko garantijos ar draudimo bendrovės laidavimo rašto ir avansinio mokėjimo sąskaitos gavimo dienos.
4.8. Šalys turi teisę sudaryti papildomus susitarimus dėl avansinio apmokėjimo banko garantijoje arba draudimo bendrovės laidavimo rašte numatytos sumos sumažinimo Pardavėjui tinkamai įvykdžius dalį įsipareigojimų.

5. Prekių kokybė
5.1. Prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus. 
5.2. Pardavėjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybės užtikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis į atitinkamą NATO valstybės ar organizacijos Valstybinio kokybės užtikrinimo padalinį Pardavėjo valstybėje, kad būtų vykdoma Valstybinio kokybės užtikrinimo priežiūra sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma). Jeigu Pardavėjas nėra gamintojas, šis reikalavimas įtraukiamas į Pardavėjo sutartį su jam prekes pagaminusiu tiekėju, apie tai informuojant Pirkėją ir pateikiant atitinkamus dokumentus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
5.3. Prekių priėmimo metu nustačius jų neatitikimą Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, nedelsiant kviečiami Pardavėjo atstovai, kuriems dalyvaujant surašomas aktas, prekės nepriimamos, o Pardavėjui taikoma sutartinė atsakomybė, jeigu prekių pristatymo terminas jau pasibaigęs.
5.4. Tuo atveju, kai konfliktas dėl prekių kokybės ir jų atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams negali būti išspręstas Sutarties Šalių susitarimu, Šalys turi teisę kviesti nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertų darbu susijusias išlaidas padengia Šalis, kurios nenaudai priimtas ekspertų sprendimas.
5.5. Pirkėjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekėms atlikti laboratorinius bandymus, iš pasirinktos prekių siuntos, dalyvaujant Pardavėjo atstovui, pasirenkamas Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekių kiekis, kurių atitikimas reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose), bus tikrinamas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
5.6. Jeigu laboratorinių bandymų metu patikrinus prekių atitikimą reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose), nustatoma, kad prekės jų neatitinka, jos nepriimamos, likusios prekės (partija ir/ar siunta) grąžinamos Pardavėjui. Už prekes neapmokama bei laikoma, kad prekės nebuvo pristatytos, o Pardavėjui taikomos Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos. Nustačius prekių neatitikimą Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, Pirkėjas už bandymams panaudotas prekes neapmoka, o Pardavėjas turi apmokėti laboratorinių bandymų išlaidas bei sumokėti Pirkėjui 10% dydžio nuo išbrokuotos partijos kainos be PVM Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurie skirti atlyginti Pirkėjo patirtas administracines išlaidas, organizuojant prekių laboratorinių bandymų procedūras. Tokiu atveju Pardavėjas privalo vietoj nepriimtų prekių, neatitinkančių Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, pristatyti naujas, Sutarties ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus atitinkančias prekes. Prekių keitimas vykdomas Sutarties specialiojoje dalyje nustatytu terminu (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
5.7. Jeigu laboratorinių bandymų metu patikrinus prekių atitikimą reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekės juos atitinka, Pirkėjas apmoka laboratorinių bandymų išlaidas, o Pardavėjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkėjui naujomis prekėmis be papildomo apmokėjimo.

6. Prekės kokybės garantija
6.1. Prekėms suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybės garantijos/tinkamumo naudoti terminas.
6.2. Kokybės garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita vietoj prekės su trūkumais pateikti kitą lygiavertę prekę (prekė neprivalo būti identiška perkamai prekei, tačiau turi galėti vykdyti funkcijas, kurių vykdymui skirta pagal Sutartį perkama prekė), kuria būtų galima naudotis prekės įsigytos pagal šią Sutartį trūkumų šalinimo laikotarpiu, atitinkančia šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
6.3. Kokybės garantijos termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita pašalinti prekių trūkumus arba, nepavykus jų pašalinti, prekę su trūkumais savo sąskaita pakeisti nauja, atitinkančia šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus bei kompensuoti Pirkėjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo)/Tinkamumo naudoti termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita pakeisti prekes atitinkančiomis šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams bei kompensuoti Pirkėjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo). 
6.4. Apie garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pastebėtus prekių trūkumus Pardavėjas informuojamas raštu (paštu, el. paštu ir kt.). Pareikšti pretenziją dėl prekės kokybės galima viso garantinio/tinkamumo naudoti termino galiojimo metu.
6.5. Pirkėjas prekių kokybės garantijos termino metu gali nuspręsti atlikti laboratorinius bandymus iš pasirinktos prekių siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntą sudaro kelios partijos), dalyvaujant Pardavėjo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodytą prekių kiekį, kurių atitikimas reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti laboratorinių bandymų rezultatai neatitinka Sutarties ir jos priede (-uose) prekėms nustatytų reikalavimų, brokuojama visa pristatyta prekių siunta/partija ir laboratorinių bandymų išlaidas, apmoka Pardavėjas. Nustatytų reikalavimų neatitinkančų prekių pakeitimas kokybiškomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
6.6. Jeigu prekė pakeičiama nauja, jai suteikiamas toks pats Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas garantinis terminas, kuris skaičiuojamas nuo dokumento, patvirtinančio naujų prekių perdavimą-priėmimą, pasirašymo dienos. 
6.7. Prekių, kuriomis Pirkėjas negalėjo naudotis trūkumų šalinimo metu, kokybės garantijos terminas pratęsiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekės trūkumų šalinimo laikotarpiui.
6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokybės garantija netaikoma, jeigu Pardavėjas įrodys, kad prekių trūkumai atsirado dėl neteisingo ar netinkamo Pirkėjo elgesio su prekėmis arba trečiųjų asmenų veiklos, arba nenugalimos jėgos.

7. Nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės
7.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal šią Sutartį neįvykdymą, jeigu įrodo, kad tai įvyko dėl neįprastų aplinkybių, kurių Šalys negalėjo kontroliuoti ir protingai numatyti bei užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui. Nenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jėgos aplinkybes Šalys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 „Dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes liudijančių pažymų išdavimo tvarkos patvirtinimo“ ar jį pakeičiančiais norminiais teisės aktais. Esant nenugalimos jėgos aplinkybėms Sutarties Šalys Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatyta tvarka yra atleidžiamos nuo atsakomybės už Sutartyje numatytų prievolių neįvykdymą, dalinį neįvykdymą arba netinkamą įvykdymą, o įsipareigojimų vykdymo terminas pratęsiamas.
7.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai raštu apie nenugalimos jėgos aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.

8. Kodifikavimas 
8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties įsigaliojimo Pardavėjas privalo pateikti Pirkėjui jo nurodytu adresu pasirašytos Sutarties kopiją ir perkamoms prekėms identifikuoti reikalingus duomenis pagal šios Sutarties priede pateiktas formas „Kodifikuotinų materialinių vertybių sąrašas“ ir „Informacija apie gamintoją ir tiekėją“. Pardavėjas turi pateikti užpildytas ir pasirašytas formas elektroniniu pavidalu arba popierines jų kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
8.2. Pirkėjui pareikalavus, Pardavėjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavimui reikalingą papildomą techninę dokumentaciją (pvz. technines charakteristikas, brėžinius, nuotraukas, katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Sutarties nutraukimas
9.1. Ši Sutartis gali būti nutraukta:
9.1.1. raštišku Šalių susitarimu; 
9.1.2. nenugalimos jėgos aplinkybėms užtrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodytą dienų skaičių (priklausomai nuo Sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje dalyje gali būti nuo 14 iki 60 dienų) ir abiem Šalims nesudarius susitarimų dėl šios Sutarties pakeitimo, leidžiančių Šalims toliau vykdyti savo įsipareigojimus, kiekviena Sutarties šalis gali vienašališkai nutraukti Sutartį, pranešant apie tai kitai Sutarties šaliai raštu ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas;
9.2. Pirkėjas, ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas ( jei spec. dalyje nenurodytas kitas terminas) raštu informavęs Pardavėją turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo. Esminiu Sutarties pažeidimu laikoma, jeigu:
9.2.1. Pardavėjas vėluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu; 
9.2.2. Pardavėjas nevykdo (ar informuoja, kad negalės vykdyti) sutartinio įsipareigojimo tiekti prekes;
9.2.3. Pardavėjas didina prekių kainas/įkainius, išskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte numatytą atvejį;
9.2.4. Pardavėjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus garantinius įsipareigojimus;
9.2.5. Pardavėjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto įsipareigojimo (jeigu sutarties vykdymas bus užtikrintas laidavimu arba banko garantija);
9.2.6. Pardavėjo pateiktos prekės ar jų kokybė neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytų reikalavimų;
9.2.7. Pardavėjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokėjimo banko garantijos, kuri galiotų ne mažiau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3. punkte (jeigu pagal sutarties sąlygas numatytas avanso mokėjimas);
9.2.8. Sutarties galiojimo laikotarpiu Pardavėjas yra įtraukiamas į Nepatikimų tiekėjų ar Melagingą informaciją pateikusių tiekėjų sąrašus;
9.2.9. Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad Pardavėjas ar jo teikiamos prekės nėra patikimos ir kelia pavojų nacionaliniam saugumui;
9.2.10 Sutarties vykdymo metu paaiškėja Viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 34 straipsnio 1 dalyje numatytos aplinkybės; 
9.2.11 Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad Sutartis buvo pakeista pažeidžiant Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnį/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 53 straipsnį.
9.3. Pirkėjas, ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas (jei spec. dalyje nenurodytas kitas terminas) raštu informavęs Pardavėją turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, jeigu Pardavėjas yra likviduojamas ar kreipiamasi į teismą dėl bankroto ar restruktūrizavimo bylos iškėlimo, arba jam iškelta bankroto ar restruktūrizavimo byla, arba priimamas sprendimas dėl neteisminės bankroto procedūros pradėjimo.
9.4. Nutraukus sutartį, Pardavėjas per 10 (dešimt) dienų nuo Sutarties nutraukimo dienos turi grąžinti Pirkėjui jo sumokėtą avansą (jei toks buvo sumokėtas) už prekes, kurios nebuvo pristatytos. 

10. Ginčų sprendimo tvarka
10.1. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę.
10.2. Visi tarp Sutarties Šalių kilę ginčai ar nesutarimai, susiję su Sutartimi, sprendžiami derybų būdu, o nepavykus taip išspręsti ginčo, jis bus nagrinėjamas Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkėjo (arba jeigu Pirkėjas ne juridinis asmuo, o Lietuvos kariuomenės padalinys „pagal juridinio asmens – Lietuvos kariuomenės“) buveinės vietą.
11. Atsakomybė
11.1. Pavėlavęs pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodytą terminą, Pardavėjas moka Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo nepristatytų prekių kainos be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą (taikoma priklausomai nuo to, kaip įsipareigojimo terminas (dienomis ar valandomis) yra skaičiuojamas Sutarties specialiojoje dalyje) Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkėjo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant Sutartį. Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius Pardavėjas įsipareigoja sumokėti ne vėliau kaip per sąskaitoje faktūroje ar pareikalavime nurodytą terminą.
11.2. Kokybės garantijos termino metu pavėlavęs per Sutarties specialioje dalyje nustatytą terminą įvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus įsipareigojimus, Pardavėjas moka Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekių, kurioms yra nesuteiktos pakaitinės prekės, kainos/įkainių be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkėjo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo įsipareigojimus, susijusius su prekių garantija/tinkamumo naudoti terminu.
11.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavėlavęs per Sutarties specialioje dalyje nustatytą terminą įvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus įsipareigojimus, Pardavėjas moka Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekių, kurių trūkumai nepašalinti, ar prekių, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkėjo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo įsipareigojimus, susijusius su prekių garantija/tinkamumo naudoti terminu.
11.4. Nutraukus Sutartį dėl Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5, 9.2.6, 9.2.7,  9.3 punktuose ar kitų Sutarties specialiojoje dalyje išvardintų priežasčių, Pardavėjas per 14 (keturiolika) dienų (skaičiuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokėti Pirkėjui ne mažiau kaip 5-7  % Sutarties kainos be PVM (arba bendros pasiūlymo kainos be PVM arba bendros užsakymo kainos be PVM) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties specialioje dalyje) Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių, bet ne daugiau kaip visų pagal šią Sutartį neįvykdytų įsipareigojimų kainos be PVM. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkėjo patirtus nuostolius, Pardavėjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartį. Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius Pardavėjas įsipareigoja sumokėti ne vėliau kaip per sąskaitoje faktūroje ar pareikalavime nurodytą terminą.
11.5. Nutraukus Sutartį dėl Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkte nurodytos priežasties, Pardavėjas per 7 (septynias) dienas (skaičiuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokėti Pirkėjui prekių su trūkumais įsigijimo kainos be PVM dydžio Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, bet ne daugiau kaip visų pagal šią Sutartį neįvykdytų įsipareigojimų kainos be PVM. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkėjo patirtus nuostolius, Pardavėjui nevykdant ar netinkamai vykdant Sutartį. 
11.6. Kiti sutartinės atsakomybės taikymo Pardavėjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
11.7. Vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.253 straipsnio 1 ir 3 dalimis, finansavimo vėlavimas iš biudžeto yra sąlyga visiškai atleidžianti Pirkėją nuo civilinės atsakomybės ir palūkanų mokėjimo Pardavėjui už pavėluotą atsiskaitymą.

12. Sutarties galiojimas
12.1. Sutartis įsigalioja abiem Šalims ją pasirašius ir Pardavėjui pateikus Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantiją ar draudimo bendrovės laidavimo raštą (Sutarties įsigaliojimo kai pateikiamas užtikrinimas sąlyga taikoma, jeigu Sutarties spec. dalyje nurodyta, kad Sutarties vykdymas bus užtikrintas laidavimu arba banko garantija), užtikrinantį Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytos sumos sumokėjimą. Banko garantijoje ar draudimo bendrovės laidavimo rašte garantas/laiduotojas turi įsipareigoti sumokėti Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytą sumą Pirkėjui nutraukus Sutartį dėl bent vienos iš 9.2.1- 9.2.7, 9.3 punktuose ar kitų Sutarties specialiojoje dalyje išvardintų priežasčių. Banko garantijos ar laidavimo raštas, kuriame nurodoma, kad garantas ar laiduotojas atsako tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą nebus priimamas, kadangi turi būti įsipareigojama atlyginti konkrečią Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumą, nurodytą Sutarties 11.4 punkte.
12.2. Garantas/laiduotojas turi neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) dienų nuo raštiško pranešimo, patvirtinančio Sutarties nutraukimą dėl Sutartyje numatytų pagrindų esant Pardavėjo kaltei, įvykdyti prievolę ir sumokėti įsipareigotą sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą.
12.3. Pardavėjas ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasirašymo pateikia Pirkėjui Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodytą Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą, kuris galiotų dviem mėnesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas prekių tiekimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Pardavėjas taip pat turi pateikti patvirtinimą iš draudimo bendrovės (apmokėjimą įrodantį dokumentą ar pan.), kad laidavimo raštas yra galiojantis. Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendrovės laidavimo rašte nurodytos sumos sumokėjimas neturi būti siejamas su visišku Pirkėjo patirtų nuostolių atlyginimu ir neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai. 
12.4. Jei Sutarties vykdymo metu Sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavęs juridinis asmuo (bankas ar draudimo bendrovė) negali vykdyti savo įsipareigojimų (sustabdoma veikla, paskelbiamas moratoriumas ir pan.), Pardavėjas per 10 (dešimt) dienų pateikia naują Sutarties vykdymo užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavėjas nepateikia naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę nutraukti Sutartį, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustatyta tvarka.
12.5. Sutarties įvykdymo užtikrinimas grąžinamas per 10 (dešimt) dienų nuo šio užtikrinimo galiojimo termino pabaigos Pardavėjui pateikus raštišką prašymą.
12.6. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus atvejus, kai pakeitimas yra galimas vadovaujantis Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnio nuostatomis/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 53 straipsnio nuostatomis ir neprieštarauja pagrindiniams viešųjų pirkimų principams bei tikslui. 
12.7. Sutarties galiojimo metu Šalims pastebėjus techninio apsirikimo, rašybos klaidų (netinkamai perkeltos nuostatos iš pasiūlymo ar pirkimo sąlygų ir kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems už Sutarties vykdymą atsakingiems asmenims ar Sutarties Šalių rekvizitams, Sutarties Šalys raštišku susitarimu gali patikslinti Sutarties sąlygas. Toks Sutarties sąlygų patikslinimas nebus laikomas Sutarties sąlygų keitimu.
12.8. Sutartis gali būti pratęsta Sutarties specialiojoje dalyje nustatytomis sąlygomis.
12.9. Esant poreikiui, Pirkėjas turi teisę įsigyti Sutartyje ir jos prieduose nenurodytų, tačiau su pirkimo objektu susijusių prekių neviršijant 10 procentų Sutarties specialiosios dalies 2 punkte nurodytos Sutarties kainos/bendros pasiūlymo kainos. Sutartyje ir jos priede (-uose) nenurodytas, tačiau su pirkimo objektu susijusias prekes Pardavėjas gali tiekti tik ne didesnėmis nei užsakymo dieną Pardavėjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetainėje nurodytomis galiojančiomis šių prekių kainomis arba, jei tokios kainos neskelbiamos, Pardavėjo pasiūlytomis, konkurencingomis ir rinką atitinkančiomis kainomis. Esant poreikiui įsigyti Sutartyje ir jos priede (-uose) nenurodytų, tačiau su pirkimo objektu susijusių prekių Pirkėjas ir Pardavėjas sudaro papildomą rašytinį susitarimą, kurio sąlygos privalo būti analogiškos Sutarties sąlygoms, atitinkamai jas pritaikant prie naujai perkamų prekių (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
12.10. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiškia Šalių prievolių pagal Sutartį pabaigos ir neatleidžia Šalių nuo civilinės atsakomybės už Sutarties pažeidimą.

13. Susirašinėjimas
13.1. Pirkėjo ir Pardavėjo vienas kitam siunčiami pranešimai lietuvių/anglų (taikoma, jeigu sutartis sudaroma anglų kalba) kalba turi būti raštiški. Šalių viena kitai siunčiami pranešimai turi būti siunčiami paštu, elektroniniu paštu arba įteikiami asmeniškai. Pranešimai turi būti siunčiami Sutarties specialiojoje dalyje Šalių rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntėjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokį reikalavimą pranešime. Jei yra nustatytas atsakymo į raštišką pranešimą gavimo terminas, siuntėjas pranešime turėtų nurodyti reikalavimą patvirtinti raštiško pranešimo gavimą.
13.2. Šalys įsipareigoja ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu viena kitai pranešti apie Sutarties specialiojoje dalyje nurodytų Šalies rekvizitų pasikeitimą. Sutarties Šalis nepranešusi apie savo rekvizitų pasikeitimą laiku, negali reikšti pretenzijų dėl kitos Šalies veiksmų, atliktų vadovaujantis Sutartyje pateiktais Šalies rekvizitais.

14. Informacijos konfidencialumas ir asmens duomenys
14.1. Šalys privalo užtikrinti, kad informacija, kurią jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik vykdant Sutartį ir nebus naudojama tokiu būdu, kuris pakenktų informaciją perdavusiai Šaliai. 
14.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti visos joms žinomos ir (ar) patikėtos informacijos slaptumą Sutarties galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar ją nutraukus.
14.3. Pardavėjas įsipareigoja be Pirkėjo išankstinio rašytinio sutikimo nenaudoti Pirkėjo jam pateiktos informacijos nei savo, nei bet kokių trečiųjų asmenų naudai, neatskleisti tokios informacijos kitiems asmenims, išskyrus Lietuvos Respublikos teisės aktų numatytus atvejus.
14.4. Sutartyje ir jos prieduose nurodyti asmens duomenys (vardai, pavardės, pareigos, el. paštas, ar telefono numeris) gali būti naudojami tik nustatant Šalių ar Gavėjo atsakingus asmenis už Sutarties vykdymą ir bendrauti Sutarties vykdymo klausimais. Jei Sutarties vykdymo metu yra tvarkomi kokie nors papildomi asmens duomenys, šie duomenys ir jų tvarkymo tikslas yra įvardinami Sutarties specialiosios dalies 9 punkte.
14.5. Sutarties šalys užtikrina, kad su asmens duomenimis tvarkomais vykdant Sutartį susipažins tik tie asmenys, kuriems tai yra būtina vykdant įsipareigojimus pagal Sutartį. 
14.6. Sutartyje ir jos prieduose nurodyti asmens duomenys be atskiro kitos Šalies sutikimo negali būti perduoti tretiesiems asmenims, išskyrus Pardavėjo įvardintus subtiekėjus ir Gavėją (jei toks nurodytas), kurie yra pasitelkiami Sutarties vykdymui ir tik tais atvejais, kai tai yra būtina Sutarties vykdymui arba tokių duomenų neatskleidimas sukeltų itin didelius sunkumus vykdant Sutartį. Jei subtiekėjas Specialiosios dalies numatyta tvarka yra keičiamas, turi būti gautas atskiras kitos Šalies sutikimas dėl duomenų perdavimo. 
14.7. Jei Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad yra tvarkomi asmens duomenys, kurie nėra aptarti Sutarties sąlygose, Sutarties šalys turi nedelsiant informuoti kitą Šalį dėl tokių duomenų ir išlaikyti šių duomenų konfidencialumą. Nustačius, kad yra tvarkomi Sutartyje nenumatyti asmens duomenys, yra pildomas Sutarties specialiosios dalies 9 punktas. 
14.8. Visi asmens duomenys, kurie buvo tvarkomi siekiant įvykdyti Sutartyje numatytus įsipareigojimus, gali būti tvarkomi iki to momento, kai pasibaigia Šalių prievolės pagal Sutartį. Gali būti nenaikinami tik tokie asmens duomenys, kurių sunaikinimas reikštų neprotingai dideles laiko ar finansines sąnaudas ar būtų nepateisinamas Sutarties rezultato naudojimo tikslais. 
14.9. Šalys privalo imtis pakankamų techninių ir organizacinių priemonių informacijos saugumui ir konfidencialumui užtikrinti. Apie bet kokį pagal Sutartį tvarkomų asmens duomenų pažeidimą, Šalys viena kitą informuoja per 1 (vieną) darbo dieną. Pranešime apie pažeidimą privalo būti nurodytas pažeidimo pobūdis, galimos pažeidimo pasekmės ir priemonės, kurių buvo imtasi pažeidimo padariniams panaikinti ar sušvelninti.
14.10. Šalys neatlygina viena kitos patirtų išlaidų ir nuostolių dėl asmens duomenų tvarkymo įsipareigojimų pagal šią Sutartį vykdymo.
14.11. Pažeidęs Sutarties bendrosios dalies 14.3 punkte numatytą įsipareigojimą Pardavėjas privalo Pirkėjui sumokėti 10 proc. dydžio maksimalios Sutarties vertės/pasiūlymo kainos be PVM Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydžio sumą ir atlyginti kitus dėl tokio pažeidimo padarytus nuostolius.

15. Baigiamosios nuostatos
15.1. Sutartis sudaryta lietuvių/anglų, lietuvių ir anglų kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po vieną/du kiekvienai Šaliai) (taikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma sutartis). Abu tekstai autentiški ir turi vienodą teisinę galią. Atsiradus neatitikimams tarp tekstų lietuvių ir anglų kalbomis, pirmenybė teikiama tekstui anglų kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma su užsienio pardavėju lietuvių ir anglų kalba).
15.2. Šią Sutartį sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei Sutarties priedas (-ai). Visi šios Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties dalis. 
15.3. Nė viena iš Šalių neturi teisės perduoti trečiajam asmeniui teisių ir įsipareigojimų pagal šią Sutartį be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo.
15.4. Pažeidęs šios sutarties dalies 15.3 punkte nurodytą įpareigojimą Pardavėjas moka Pirkėjui 5 proc. maksimalios Sutarties/pasiūlymo kainos be PVM dydžio šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių sumą, jeigu Sutarties specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip.
15.5. Pardavėjas garantuoja, kad turi visas Sutarties įvykdymui reikalingas licencijas. Pardavėjas įsipareigoja atlyginti Pirkėjui nuostolius, jeigu Pirkėjui būtų pateikta pretenzijų ar iškelta bylų dėl patentų ar licencijų pažeidimų, kylančių iš Sutarties ar padarytų ją vykdant. 
15.6. Sutarties Šalys patvirtina, kad sudarydamos Sutartį neviršijo ir nepažeidė savo kompetencijos (įstatų, nuostatų, statuto, jokio Sutarties Šalies valdymo organo (savininko, steigėjo ar kito kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, įsakymo, jokio privalomo teisės akto (taip pat ir lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.).
15.7. Sutarties vykdymas gali būti aiškinamas Šalių raštišku sutarimu nekeičiant Sutarties sąlygų.
15.8. Subtiekėjo (-ų)/subteikėjo pavadinimas, jo (-ų) vykdomų sutartinių įsipareigojimų dalis yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
15.9. Sutarties vykdymo metu Sutartyje nurodytas (-i) subtiekėjas (-ai)/subteikėjas (-ai) gali būti keičiamas (-i) kitu (-ais) subtiekėju (-ais)/subteikėju (-ais) dėl objektyvių aplinkybių, kurių Pardavėjui nebuvo galima numatyti paraiškos/pasiūlymo pateikimo momentu. Sutartyje nustatyto subtiekėjo (-ų)/ subteikėjo (-ų) keitimas kitu galimas tik iš anksto raštu suderinus su Pirkėju.  Prašymas dėl Sutartyje nustatyto subtiekėjo (ų)/ subteikėjo (-ų) keitimo kitu Pirkėjui pateikiamas raštu, nurodant tokio keitimo priežastis, kartu pateikiant pagrindžiančius dokumentus, kad naujas subtiekėjas (-ai)/subteikėjas (ai) atitinka visus subtiekėjui (-ams)/subteikėjui (-ams)  viešojo pirkimo, kurio pagrindu pasirašyta ši Sutartis, dokumentuose nustatytus reikalavimus, o Pardavėjas dėl subtiekėjo pasikeitimo neprarado pirkimo dokumentuose nustatytos minimalios kvalifikacijos. Sutartyje nustatyto subtiekėjo (-ų)/subteikėjo (-ų) pakeitimas kitu subtiekėju (-ais)/ subteikėju (-ais) įforminamas rašytiniu Sutarties pakeitimu (taikoma, jei Pardavėjas juos numato pasitelkti).
15.10. Pardavėjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pardavėjui, priiminėja ir tvirtina Pirkėjo teikiamus prekių užsakymus, tiekiamų prekių sąmatą, dalyvauja susitikimuose su Pirkėju ir atlieka kitus veiksmus, būtinus tinkamam šios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje. 
15.11. Pirkėjo paskirti asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkėjui, teikia Pardavėjui prekių užsakymus, prekių sąmatą, dalyvauja susitikimuose su Pardavėju ir atlieka kitus veiksmus, būtinus tinkamam šios Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje. 
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TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 
ESET PROTECT ENTERPRICE ON-PREM PROGRAMINĖS ĮRANGOS  LICENCIJOS ARBA LYGIAVERTĖS  PROGRAMINĖS ĮRANGOS LICENCIJOS
	Eil. Nr.
	Pirkimo objekto pavadinimas
	Pirkimo objekto techniniai reikalavimai
 (įrašomi esminiai techniniai duomenys (pvz. prekės dydžio matmenys, su galimais nuokrypiais „nuo“ „iki“, prekės medžiaginė sudėtis, kiti būtini specifiniai techniniai parametrai, paslaugoms keliami reikalavimai, darbų apimtys, nurodoma ar į prekės kainą turi būti įskaičiuotas prekės atvežimas, jos montavimas  ir kt.)

	1.

	Eset Protect Enterprice on-prem programinės įrangos  licencija
arba lygiavertė licencija
	1. Programinės įrangos reikalavimai:

Kompiuterinių darbo vietų, serverių, mobiliųjų ir planšetinių įrenginių apsauga nuo virusų ir šnipinėjimo programų, su ugniasiene ir pašto apsauga. Centralizuotas darbo vietų kietųjų diskų šifravimas. Papildoma apsauga nuo išpirkos reikalaujančių kenkėjų ir nulinės dienos atakų su debesyje valdoma smėliadėžės technologija. Kompiuterinių darbo vietų ir serverių ankstyvojo kibernetinių grėsmių aptikimo ir užkardymo programinė įranga su centralizuotu valdymu (angl. Extended Detection and Response, XDR). Visi programinės įrangos sprendimai privalo būti valdomi iš vieno gamintojo administravimo konsolės(-ių) debesijoje. Turi būti galimybė administravimo konsolę (-es) diegti organizacijos viduje.

2. Palaikomos operacinės sistemos
 
Kompiuterinės darbo vietos:

Microsoft Windows 11 32-bitų ir 64-bitų.
Microsoft Windows 10 32-bitų ir 64-bitų.
macOS 11 ir naujesnės.
Ubuntu Desktop 18.04 LTS 64-bitų.
Ubuntu Desktop 20.04 LTS.
Ubuntu Desktop 22.04 LTS.
Red Hat Enterprise Linux 7, 8 su įdiegta palaikoma darbalaukio aplinka.
SUSE Linux Enterprise Desktop 15.
Linux Mint 20.

Mobilieji įrenginiai:

Android 8 ir naujesnės.
iOS 9 ir naujesnės.
iPadOS 13 ir naujesnės.

Windows serveriai:
Microsoft Windows Server 2025 (Server Core ir Desktop Experience).
Microsoft Windows Server 2022 (Server Core ir Desktop Experience).
Microsoft Windows Server 2019 (įskaitant Server Core, Desktop Experience ir Essentials).
Microsoft Windows Server 2016 (įskaitant Server Core, Desktop Experience, Storage Server ir Essentials).
Microsoft Windows Server 2012 R2 (įskaitant Storage Server ir Essentials).
Microsoft Windows Server 2012 (įskaitant Storage Server, Essentials, Foundation ir MultiPoint).
Microsoft Windows Server 2008 R2 SP1.
Server Core (Microsoft Windows Server 2008 R2 SP1, 2012, 2012 R2).

Linux serveriai:
RedHat Enterprise Linux (RHEL) 7, 8 ir 9 versijos.
Ubuntu Server 18.04 LTS, 20.04 LTS ir 22.04 LTS versijos.
Debian 10 ir 11 versijos.
SUSE Linux Enterprise Server (SLES) 12 ir 15 versijos.
Oracle Linux 8 versijos.
Amazon Linux 2 versijos.


Turi būti palaikomos virtualios aplinkos:
Microsoft Hyper-V Server 2012 ir naujesnė.
VMware vSphere/ESXi 6.5 ir naujesnė.
VMware Workstation 9 ir naujesnė.
VMware Player 7 ir naujesnė.
Oracle VirtualBox 6.0 ir naujesnė.
Citrix 7.0 ir naujesnė.
Sprendimas su VMware ESXi turi palaikyti VMware Horizon 7.x ir 8.0 versijas.

Nuotolinio administravimo konsolė saugumo sprendimams turi palaikyti (diegiant organizacijos viduje):
Microsoft Windows Server 2012 64-bitų. 
Microsoft Windows Server 2012 Core 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2012 R2 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2012 R2 Core 64-bitų. 
Microsoft Windows Storage Server 2012 R2 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2016 64-bitų.
Microsoft Windows Storage Server 2016 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2019 64-bitų.
 Microsoft Windows Server 2022 64-bitų.
 Microsoft Windows Server 2025 64-bitų.

Linux: RHEL, Debian, Ubuntu, SLED, SLES, OpenSUSE, Fedora bei dauguma kitų RPM ir DEB paketų valdymu pagrįstų platinamų programų.

Nuotolinė saugumo sprendimų administravimo konsolė turi būti suderinama su naršyklėmis:
• Mozilla Firefox
• Microsoft Edge
• Google Chrome
• Opera
• Safari

3. Palaikomos operacinės sistemos ir duomenų bazės ankstyvojo kibernetinių grėsmių aptikimo ir užkardymo programinei įrangai

Kompiuterinės darbo vietos:

Microsoft Windows 10 32-bitų ir 64-bitų.
Microsoft Windows 11 32-bitų ir 64-bitų.
macOS 11 ir naujesnės versijos.
RedHat Enterprise Linux (RHEL) 7 versijos.
RedHat Enterprise Linux (RHEL) 8 versijos.
Ubuntu 18.04, 20.04 ir 22.04 versijos.
SUSE Linux Enterprise Desktop 15 versijos.
Linux Mint 20 versijos.

Serveriai:
Microsoft Windows Server 2012 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2012 R2 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2016 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2019 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2022 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2025 64-bitų.
RedHat Enterprise Linux (RHEL) 7, 8 ir 9 versijos.
Ubuntu 18.04, 20.04 ir 22.04 versijos.
Debian 10 ir 11 versijos.
SUSE Linux Enterprise Server (SLES) 12 ir 15 versijos.
Oracle Linux 8 versijos.
Amazon Linux 2 versijos.

Nuotolinio administravimo konsolė (diegiant organizacijos viduje) turi palaikyti diegimą į:
Microsoft Windows Server 2012 64-bitų. 
Microsoft Windows Server 2012 R2 64-bitų. 
Microsoft Windows Server 2016 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2019 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2022 64-bitų.
Microsoft Windows Server 2025 64-bitų.
 
Nuotolinio administravimo konsolė turi būti suderinama su duomenų bazėmis:
MySQL 5.7.40 ir naujesnėmis.
MySQL 8.0.31 ir naujesnėmis.
Microsoft SQL Server 2017 ir naujesnėmis.

Web administravimo konsolė turi būti suderinama su naršyklėmis:
Mozilla Firefox.
Google Chrome.
Safari.
Microsoft Edge.

4. Administravimo konsolės(-ių) aktyvavimas ir diegimas

Turi būti galimybė administravimo konsolę(-es) debesyje aktyvuoti gamintojo dedikuotoje paskyroje.
Turi būti galimybė administravimo konsolę apsaugoti dviejų veiksnių autentifikacijos (angl. Two Factor Authentication) apsaugos sluoksniu.
Turi būti galimybė administravimo konsolę diegti įmonės viduje. Tokiu atveju, gamintojas turi pateikti bent tris skirtingus administravimo konsolės diegimo formatus:
· Viskas viename.
· Įdiegimas pagal programos komponentus.
· Virtuali mašina.

5. Diegimo metodai

Kompiuterinėms darbo vietoms turi būti galimybės:
  - Įdiegti programinę įrangą centralizuotai iš valdymo konsolės.
  - Įdiegti programinę įrangą lokaliai iš diegimo laikmenos.
  - Įdiegti programinę įrangą per Active Directory Group Policy nustatymus.

6. Būtini kompiuterinių darbo vietų apsaugos funkciniai moduliai

Antiviruso modulis – programinė įranga, sauganti nuo virusų, šnipinėjimo programų, grėsmių.
Įsilaužimų prevencijos modulis (HIPS). 
Išorinių laikmenų apsaugos modulis.
Galimybė atstatyti užkrėstą kompiuterį į ankstesnę būseną. Įsilaužimų blokatorius.
Skydas nuo išpirkos reikalaujančių kenkėjų.
Ugniasienė.
Kietųjų diskų šifravimo modulis.
Saugios naršyklės modulis.
Sprendimas turi leisti pasirinkti, kuriuos apsaugos modulius aktyvuoti.

7. Funkciniai reikalavimai kompiuterinių darbo vietų antiviruso moduliui

Antiviruso modulis – programinė įranga, sauganti nuo virusų, šnipinėjimo programų;
Sprendime turi turėti tokias nuskaitymo parinktis:
- Išmanusis nuskaitymas.
- Kontekstinio meniu nuskaitymas.
- Giluminis nuskaitymas.
- Prie kompiuterio prijungtų išorinių laikmenų  nuskaitymas (pvz. CD/DVD/USB).
Galimybė vykdyti euristinį (angl. heuristic) nežinomų failų skenavimą.
Galimybė slaptažodžiu apsaugoti nuo antivirusinės programinės įrangos nustatymų pakeitimo bei išdiegimo.
Ugniasienės modulis – programinė įranga, sauganti nuo įsilaužimų.
Apsaugos nuo elektroninių šiukšlių modulis (Anti-SPAM).
Apsaugos nuo botnet tinklų modulis.
Turi būti galimybė valdyti šiuos įrenginius: disko atminties
įrenginius, CD/DVD, USB spausdintuvus, FireWire saugyklas,
Bluetooth įrenginius, lustinių kortelių skaitytuvus, skenavimo
įrenginius, modemus, LPT/COM prievadus, nešiojamuosius
įrenginius.
Sprendimas turi leisti/neleisti naudoti įrenginius pagal šiuos
kriterijus: tiekėjas, modelis, serijinis numeris.
Saugojimo įrenginiams sprendimas turi leisti nustatyti šiuos
naudojimo leidimus: skaityti/rašyti, blokuoti, tik skaityti, įspėti.
Įsilaužimų prevencijos modulis (HIPS) turi turėti šiuos režimus:
automatinis, išsamusis, interaktyvusis, politika pagrįstas, mokymosi.
Galimybė riboti prieigą prie internetinių šaltinių pagal adresą arba kategorijas.
Turi būti integruota saugi naršyklė.
Turi būti WMI ir viso registro nuskaitymas.
Turi būti galimybė grafinę vartotojo sąsają pasirinkti lietuvių kalba.
Kompiuterinių darbo vietų antivirusinės programos dokumentacija turi būti pateikta lietuvių kalba.
Turi leisti įjungti ir naudoti „Intel® Threat Detection Technology“, kad būtų galima aptikti išpirkos reikalaujančių kenkėjų atakas naudojant procesoriaus telemetriją, užtikrinti didesnį aptikimo efektyvumą, sumažinti klaidingai teigiamų įspėjimų skaičių ir padidinti matomumą sudėtingų vengimo metodų nustatymui. Turi galėti veikti su palaikomais „Intel®“ procesoriais.
Sprendimas turi turėti funkciją, leidžiančią aptikti išpirkos reikalaujančių programų veiklą ir automatiškai atkurti jų pažeistus failus į pirminę būseną sukuriant momentines atsargines failų kopijas ir galiausiai atkurti užšifruotus failus po aptikimo. Funkcija turi veikti be vartotojo įsikišimo, būti valdoma centralizuotai per administravimo konsolę ir veikti darbo vietoje nepriklausomai nuo interneto ryšio.

8. Funkciniai reikalavimai darbo vietų ugniasienei

Turi apsaugoti nuo nepageidaujamų tinklo išorinių atakų pagal nustatytus kriterijus (pagal prievadus (port), programas) ribojant atakos šaltinio prieigą.
Ugniasienė turi leisti/neleisti prisijungti, remiantis bet kuriuo iš šių režimų: automatinis, interaktyvus, politika pagrįstas, mokymosi.
Turi būti apsauga nuo brute-force atakų.
Darbo vietų ugniasienės valdymas turi būti atliekamas centralizuotai
administravimo konsolės pagalba.

9. Funkciniai reikalavimai mobiliųjų telefonų ir planšetinių kompiuterių antiviruso moduliui

Turi užtikrinti apsaugą nuo virusų ir kitų kenkėjiškų programų.
Turi turėti galimybę skenuoti tiek vidinę, tiek išorinę (micro SD kortelių) įrenginio atmintį. Skenuoti tam tikrus nustatytus aplankus.
Praradus įrenginį, turi būti galimybė nuotoliniu būdu gauti įrenginio buvimo koordinates, užrakinti ir apsaugoti nuo galimybės nesankcionuotai naudotis įrenginiu, saugiai ištrinti kontaktus, žinutes ir duomenis išorinėje laikmenoje (micro SD).
Turi būti galimybė apsaugoti įrenginį sukčiavimo atveju. 
Turi būti galimybė nuotoliniu būdu įrenginyje paleisti sireną.
Turi turėti apsaugos modulį nuo brukalų, leidžiantį apsaugoti įrenginį nuo nepageidaujamų skambučių ar SMS/MMS žinučių.
Turi būti galimybė slaptažodžiu apsaugoti nuo antivirusinės programinės įrangos nustatymų pakeitimo bei išdiegimo.

10. Funkciniai reikalavimai smėliadėžės debesyje paslaugai
Galiniuose įrenginiuose turi būti aktyvuojama nuotoliniu būdu naudojant administravimo konsolę.
Turi būti galimybė įtartinus failus į smėliadėžę debesyje teikti tiek rankiniu, tiek automatiniu būdu.
Visi į smėliadėžę išsiųsti failai turi būti fiksuojami administravimo konsolėje.
Turi būti galimybė gauti ataskaitas apie išsiųstus įtartinus failus.
Turi būti galimybė nustatyti terminą, kiek dienų gali būti saugomi įtartini failai smėliadėžėje.
Turi būti galimybė drausti/leisti dokumentų siuntimą į smėliadėžę.

11. Funkciniai reikalavimai mobiliųjų įrenginių valdymo moduliui
Turi palaikyti centralizuotą administravimą nuotoliniu būdu.
Valdymas turi būti įgyvendintas saugumo sprendimų administravimo konsolėje kuriant politikas, kurias galima priskirti įrenginiams ar įrenginių grupėms.
Turi būti įgyvendinta galimybė užblokuoti mobiliąsias programėles
arba jų kategorijas.
Galimybė riboti programų naujinimąsi.
Turi turėti galimybę uždrausti atstatyti įrenginio gamyklinius parametrus.
Turi turėti galimybę uždrausti keisti įrenginio sisteminius parametrus.
Turi turėti galimybę uždrausti pašalinti tam tikras mobiliąsias programėles.
Turi turėti galimybę stebėti WI-FI, GPS, Roaming būklę.
Turi turėti galimybę masiškai visiems telefonams siusti informacinį pranešimą tiesiai į ekraną.
Turi turėti galimybę atvaizduoti įrenginyje sudiegtas mobiliąsias programėles ir jų versijas bei jas valdyti.
Turi turėti galimybę užrakinti/atrakinti mobilųjį įrenginį per nuotolį
be vartotojo pagalbos.
Turi būti galimybė aktyvuoti patikimos SIM kortelės autentifikaciją.
Turi būti galimybė įgalinti įrenginio šifravimą.

12. Funkciniai reikalavimai darbo vietų šifravimo moduliui
Turi palaikyti centralizuotą administravimą nuotoliniu būdu.
Valdymas turi būti įgyvendintas kuriant politikas, kurias galima priskirti
įrenginiams ar įrenginių grupėms.
Turi būti suderinamumas su Microsoft Windows 10 / 11 operacinėmis sistemomis.
Turi būti UEFI mikroprogramos (angl. firmware) palaikymas.
Turi būti TPM (angl. Trusted Platform Module) palaikymas
Turi būti OPAL diskų palaikymas.
Turi turėti galimybę šifruoti visus diskus arba tik krovimosi diską.
Turi turėti galimybę centralizuotai nustatyti šifravimo slaptažodžio politiką.
Turi būti galimybė centralizuotai politikoje laikinai atjungti šifravimo slaptažodžio reikalavimą.
Turi turėti galimybę administratoriui nuotoliniu būdu inicijuoti šifravimo slaptažodžio atkūrimą, blokavimą ir ištrynimą.
Turi būti galimybė administratoriui iššifruoti kietąjį diską su gamintojo numatyta atkūrimo programa.

13. Funkciniai reikalavimai saugumo sprendimų valdymo konsolei

Turi palaikyti centralizuotą administravimą nuotoliniu būdu.
Serveris turi bendrauti su galiniais įrenginiais per agentą, kuris gali saugoti politiką ir vykdyti užduotis, kol įrenginys yra neprisijungęs. Serveris turi leisti pridėti įrenginius prie valdymo konsolės naudojant šiuos metodus:
- sinchronizavimas su Active Directory;
- rankiniu būdu įvedus įrenginio vardą arba IP adresą;
- patentuota technologija, gebanti aptikti įrenginius tinkle;
Serveris turi leisti įdiegti saugumo sprendimus nuotoliniu būdu ir be vartotojo įsikišimo.
Serveris turi leisti kurti statines ir dinamines grupes paprastesniam įrenginių administravimui.
Serveris turi leisti nuotoliniu būdu vizualizuoti šią įrenginių informaciją:
- pagrindinė informacija;
- konfigūracija;
- atliktos užduotys;
- įdiegtos programos;
- perspėjimai;
- karantinas.
Turi turėti centralizuotą bendros politikos (politikų) nustatymą visiems programinės įrangos klientams.
Turi būti galimybė nustatyti automatinę produkto ir agento versijos atnaujinimo funkciją.
Turi būti centralizuotai ir automatiškai atnaujinama klientų programinės dalies ir virusų parašų bazė, nereikalaujant sistemos įkrovimo iš naujo.
Turi turėti funkcionalumą vartotojų grupėms nustatyti skirtingus klientinės dalies konfigūracinius nustatymus, taip kuriant pasirinktai grupei bendrą saugumo taisyklių rinkinį.
Serveris turi turėti mobiliųjų įrenginių valdymo modulį, kuris leidžia prijungti ir valdyti mobiliuosius įrenginius.
Turi turėti galimybę paveldėti taisykles (angl. policies) iš aukštesnio lygio nuotolinio administravimo serverio.
Turi būti užtikrinta galimybė siųsti informacinius pranešimus į visų rūšių įrenginius, įskaitant stalinius kompiuterius, mobiliuosius įrenginius ar planšetinius kompiuterius.
Serveris turi leisti apibrėžti aktyviklį (angl. trigger), kuris įvykdytų numatytą veiksmą, kai tam tikras įvykis įvyksta tinkle.
Pagal numatytuosius nustatymus serveris turi pateikti keletą standartinių ataskaitų bei leisti kurti naujus ataskaitų šablonus.
Turi būti galimybė ataskaitas automatiškai gauti el. paštu arba generuoti valdymo konsolėje. 
Interneto konsolės sąsaja turi dirbti su informacijos skydais. Jie turi būti visiškai interaktyvūs ir leisti atlikti reikiamas užduotis iš kelių sekcijų.
Turi būti realizuota galimybė keisti grafines naudotojo informacijos juostas realiuoju laiku.
Turi būti galimybė prieigos profilius konfigūruoti naudojant skirtingus leidimus skirtingoms užduotims, pvz .: administratorius, ataskaitų kūrėjas, operatorius ir kita.
Po 10 nesėkmingų bandymų prisijungti iš to paties IP adreso, serveris turi laikinai blokuoti tolesnius bandymus prisijungti iš šio IP adreso.
Po 15 nesėkmingų bandymų vedant netinkamą seanso ID iš to paties IP adreso, serveris turi laikinai blokuoti tolesnius bandymus prisijungti iš šio IP adreso.
Turi būti galimybė nustatyti automatinę agento atnaujinimo funkciją.

14. Funkciniai reikalavimai ankstyvojo kibernetinių grėsmių aptikimo ir užkardymo valdymo konsolei

Turi palaikyti centralizuotą administravimą nuotoliniu būdu. Serveris turi komunikuoti su galiniais įrenginiais per agentą, kuris gali saugoti politiką ir kaupti žurnalinius įrašus, kol įrenginys yra neprisijungęs.
Interneto konsolės sąsaja turi dirbti su informacijos skydais.
Turi būti stebėsenos skydelis, kuriame galima stebėti naujausią informaciją apie įmonės tinkle įvykusius įtartinus įvykius.
Turi būti interaktyviai atvaizduojami įspėjimai, teikiami pagal taisykles apie įtartinus įvykius, kurie įvyko veikiant programinei įrangai.
Turi būti numatytųjų taisyklių sąrašas ir galimybė parengti savo taisykles, kuriomis būtų apibūdinamas įtartinas programinės įrangos veikimas.
Turi būti automatiškai vykdomas įspėjimų paskirstymas pagal kritiškumo lygį, leidžiant greitai nustatyti ir reaguoti į kritinius įvykius.
Turi būti galimybė nustatyti prioritetinius įspėjimus, kad būtų lanksčiau rūšiuojami ir filtruojami įvykiai.
Turi būti galimybė grupuoti įspėjimus pagal skirtingus kriterijus, pvz., tipą, kompiuterį, taisyklę, procesą, rinkmeną.
Turi būti galimybė užfiksuoti su informacijos saugumu susijusius incidentus sudarant įtartinus aptikimus, kuriuose būtų pateikta informacijos apie įvykį santrauka (data, laikas ir kur įvykis įvyko (kompiuteris), kuris vartotojas paleido vykdomąjį failą ir koks konkretus procesas sukėlė paleidimą) ir išsami informacija apie kiekvieną iš išvardytų parametrų.
Kiekviename įtartiname aptikime turi būti numatytas specialus informacijos skyrius, kuriame pateiktas išsamus taisyklę suaktyvinusio įvykio aprašymas, galimų priežasčių, pavojų ir pasekmių sąrašas bei rekomendacijos dėl būtinų veiksmų tolesnei įvykio analizei vykdyti.
Aptikus kritinius incidentus, turi būti galimybė gauti informaciją apie žinomų būdų ir priemonių, kurias anksčiau naudojo įsilaužėliai panašiose situacijose, sąrašą su nuorodomis į atitinkamas MITRE ATT&CK® šaltinio nuorodas, kur galima rasti išsamesnės informacijos apie įsilaužimų taktikas.
Turi būti įtartinų aptikimų interaktyvioji sąsaja, leidžianti išsamiau išnagrinėti su informacijos saugumu susijusį incidentą naudojant pagrindinius parametrus, kurie yra prieinami bendrajame įtartiname aptikime.
Turi būti pateikiama išsami informacija apie taisyklę suaktyvinusį procesą, pvz., procesų medis, failų sistemos ir operacinės sistemos registro pakeitimai, tinklo veikla, ryšiai su URL adresais, papildomai atsisiųsti vykdomieji failai ir išsamus operacinės sistemos įvykių žurnalas.
Turi būti galimybė sukurti išsamias atskirų įvykių išimtis, kurios turėtų apimti informaciją apie vykdomųjų failų kontrolines sumas (angl. hash checksum), jų buvimo vietą, skaitmeninį parašą (angl signature) ir kt.
Turi būti galimybė įtraukti pasirinktus EXE / DLL failus į užblokuotųjų sąrašą remiantis kontroline suma, tokiu būdu inicijuojant blokavimą darbo vietose ir serveriuose.
Turi būti galimybė nuotoliniu būdu ištrinti visus įtartinus EXE / DLL failus ir perkelti juos į karantiną.
Turi būti galimybė atsisiųsti įtartinus failus iš darbo vietų ir serverių tolesnės analizės vykdymui.
Turi būti galimybė parengti visų EXE / DLL failų, esančių darbo vietose ir serveriuose, sąrašą tolesnės analizės vykdymui. 
Turi būti galimybė parengti baltuosius (angl. whitelist) / juoduosius (angl. blacklist) EXE / DLL failų sąrašus.
Turi būti galimybė peržiūrėti išsamią informaciją apie EXE / DLL failus, su jais susijusius įspėjimus, naudojimo statistiką, failų pakeitimus, registrą, sukurtus tinklo ryšius.
Turi būti galimybė esant poreikiui atkurti, ištrinti ir atsisiųsti užblokuotų EXE / DLL failų sąrašą išsamesnės analizės vykdymui.
Turi būti automatiškai vykdomas EXE / DLL failų paskirstymas pagal kritiškumo lygį, leidžiant greitai nustatyti ir reaguoti į įtartiną failų elgesį.
Turi būti galimybė žymėti EXE / DLL failus kaip patikimus ar saugius ir kaip patikrintus bei išanalizuotus.
Turi būti galimybė tiesiogiai iš konsolės vykdyti papildomos informacijos apie failus sparčiąją paiešką trečiųjų šalių ištekliuose, tokiuose kaip „Virus Total“ arba lygiaverčiuose.
Turi būti galimybė parengti visų skriptų, kurie buvo vykdomi darbo vietose ir serveriuose, sąrašą.
Turi būti galimybė grupuoti skriptus pagal skirtingus kriterijus, tokius kaip pirminis procesas, pirmasis antrinis procesas, komandinė eilutė.
Turi būti galimybė žymėti patikrintus skriptus kaip patikimus ar saugius.
Turi būti galimybė gauti su skripto turiniu susijusią informaciją apie pasitelktus EXE / DLL failus, procesus, sugeneruotus antrinių procesų sąrašus, failų pakeitimus, registrus, užmegztus tinklo ryšius.
Turi būti automatiškai vykdomas skriptų paskirstymas pagal kritiškumo lygį, leidžiant greitai nustatyti ir reaguoti į įtartiną elgesį. 
Turi būti galimybė atvaizduoti kompiuterių sąrašą ir išsamią informaciją apie veiksmus, EXE / DLL failus ir skriptus.
Turi būti galimybė nuotoliniu būdu atlikti darbo vietos perkrovimą arba visiškai ją išjungti.
Turi būti galimybė iš nuotolinės valdymo konsolės darbo vietai paleisti antivirusinės programos greitąjį skenavimą. 
Turi būti galimybė iš nuotolinės valdymo konsolės atlikti darbo vietos operacinės sistemos būsenos momentinę nuotrauką, kurioje būtų užfiksuota informacija apie visus tuo metu vykstančius procesus ir tinklo ryšius, bei pateikiama informacija apie kritinį operacinės sistemos registro turinį, operacinės sistemos planavimo priemonės užduotis, operacinės sistemos vartotojus ir jų privilegijas, operacinės sistemos kritinių failų, pvz., „hosts“, „win.ini“ ir kt., turinį, bei visa išsami informacija apie operacinę sistemą ir įdiegtą programinę įrangą.
 Turi būti galimybė kurti ir išsaugoti paieškos užduotis visoje duomenų bazėje, kurioje renkami duomenys iš visų valdomų kompiuterių, įskaitant bet kokius parametrus (net kelis simbolius iš vykdomosios komandinės eilutės) ir naudojant įvairius filtrus.

15. Kiti reikalavimai

Sprendimas turi turėti mechanizmą, kuris leidžia pašalinti bet kurį kitą saugumo sprendimą, esantį galiniame įrenginyje. Šis mechanizmas turi būti:
  - Integruotas į saugumo sprendimą.
  - Pateiktas kaip atskiras įrankis.
  - Pasiekiamas per saugumo sprendimų centralizuotą administravimo konsolę.

16. Atnaujinimai

Klientinės dalies programinė įranga privalo turėti funkcionalumą parsisiųsti atnaujinimus tiesiai iš:
- Gamintojo atnaujinimų serverio.
- Centralizuoto valdymo serverio.
- Kitų klientų.
Klientinės dalies programinė įranga privalo turėti funkcionalumą veikti kaip atnaujinimų serveris kitiems klientams tam, kad būtų galima taupyti tinklo pralaidumo resursus.
Turi būti galimybė nustatyti automatinę saugumo produkto atnaujinimo funkciją.

17. Aktualumo reikalavimas

Pateikiamoms licencijoms turi būti užtikrinamas gamintojo palaikymas sutarties galiojimo laikotarpiu, užtikrinantis teisę šiuo laikotarpiu be papildomo mokesčio operatyviai gauti naujausius virusų aprašus (angl. signature), virusų paieškos mechanizmo (angl. engine) atnaujinimus bei atsisiųsti ir diegtis naujausias programinės įrangos versijas.

18. Gamintojo aptarnavimo  (angl. support) sąlygos
Gamintojo atstovas turi teikti nemokamą pagalbą, konsultacijas telefonu, kreipiantis į pagalbos centrą darbo dienomis darbo valandomis lietuvių, rusų ir anglų kalbomis.
Gamintojo atstovas turi suteikti 2 valandas konsultacijų produkto diegimo ir atnaujinimo klausimais, kurios turi būti įvykdytos ne vėliau kaip 30 dienų nuo licencijų aktyvavimo dienos.
Gamintojo atstovas turi teikti nemokamą pagalbą, konsultacijas telefonu, kreipiantis į pagalbos centrą darbo dienomis darbo valandomis lietuvių, rusų ir anglų kalbomis.



	Taikytini aplinkos apsaugos kriterijai:
LR APM 2011-06-28 d. įsakymo Nr. D1-508 „Dėl aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo patvirtinimo“  4.4.3. punktu perkama tik nematerialaus pobūdžio (intelektinė) paslauga, nesusijusi su materialaus objekto sukūrimu, kurios teikimo metu nėra numatomas reikšmingas neigiamas poveikis aplinkai, nesukuriamas taršos šaltinis ir negeneruojamos atliekos, todėl papildomų aplinkosauginių reikalavimų nenustatoma.

	Pirkimas yra susijęs su nacionaliniu saugumu:
Pirkimo objektas negali kelti grėsmės nacionaliniam saugumui.
Pirkimo objektas turi atitikti Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 37 straipsnio 9 dalyje numatytus reikalavimus:
Perkančioji organizacija, veikianti gynybos srityje, valdanti ypatingos svarbos informacinę infrastruktūrą, veikianti srityse, kurios laikomos nacionaliniam saugumui užtikrinti strategiškai svarbių ūkio sektorių dalimi, ar įrašyta į Saugiojo tinklo naudotojų sąrašą, atlikdama pirkimus, kurių objektas apima šio įstatymo 92 straipsnio 13 dalyje numatytame sąraše nurodytų BVPŽ kodų prekes ar paslaugas, laiko, kad prekės ar paslaugos kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, kai:
1) prekių gamintojas ar jį kontroliuojantis asmuo yra registruoti (jeigu gamintojas ar jį kontroliuojantis asmuo yra fizinis asmuo – nuolat gyvenantis ar turintis pilietybę) šio įstatymo 92 straipsnio 14 dalyje numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose;
2) paslaugų teikimas būtų vykdomas iš šio įstatymo 92 straipsnio 14 dalyje numatytame sąraše nurodytų valstybių ar teritorijų.
Pirkimo objektas turi atitikti Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 47 straipsnio 9 dalyje numatytus reikalavimus:
Perkančioji organizacija, veikianti gynybos srityje, valdanti ypatingos svarbos informacinę infrastruktūrą, veikianti srityse, kurios laikomos nacionaliniam saugumui užtikrinti strategiškai svarbių ūkio sektorių dalimi, ar įrašyta į Saugiojo tinklo naudotojų sąrašą, atlikdama pirkimus, kurių objektas apima šio įstatymo 92 straipsnio 13 dalyje numatytame sąraše nurodytų BVPŽ kodų prekes ar paslaugas, laiko, kad tiekėjas turi interesų, galinčių kelti grėsmę nacionaliniam saugumui, ir draudžia pirkime dalyvauti tiekėjams, jų subtiekėjams ar ūkio subjektams, kurių pajėgumais remiamasi, kurie patys ar juos kontroliuojantys asmenys yra registruoti (jeigu tiekėjas, jo subtiekėjas, ūkio subjektas, kurio pajėgumais remiamasi, ar kontroliuojantis asmuo yra fizinis asmuo – nuolat gyvenantis ar turintis pilietybę) šio įstatymo 92 straipsnio 14 dalyje numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose.
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 2026 m.                        d.
sutarties Nr.
2 priedas

PERKAMŲ PREKIŲ
KIEKIAI IR ĮKAINIAI/KAINA

	Eil. Nr.
	Pirkimo objekto pavadinimas
	Mato vienetas
	Preliminarus 3 metų kiekis
	Įkainis EUR (be PVM už vieną vnt.)
	Įkainis EUR (su PVM už vieną vnt.)
	Prekės gamintojas ir/ar modelis

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1.
	Eset Protect Enterprice on-prem programinės įrangos  licencija (arba lygiavertės programinės įrangos licencija)

	vnt.
	250
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